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Mailebuak 
TXILLARDEGI 

HIZKUNTZA 
normaletan kanpotikako 

mailebuak sartu ohi dira. 
Eta hizkuntza bere osasu-

nean baldin badago, mai-
lebu horiek egokitu egiten dira, bertakotu egi-
ten dira; eta gerora ezagutu ere ezinak dira. 
Nork soma dezake, hizkuntzalaria ez izateko-
tan, 'maki la ' , 'gorputz ' edo 'errota jatorriz ere 
gureak ez direnik? 

Baina hori proportzio-kontua da. Krisialdi 
baten ondorioz milaka hitz sartzen direnean, 
bertako fonologiaren modura egokitu beha-
rrean, aldakaitz irauten dute. Hizkuntzaren 
gaitasuna agortua, ahitua dago; eta hitz arro-
tzak, ttentte gelditzen dira beren hartan. 

Lehenengo liskarrean, bertako fonologia na-
gusitu da. Bigarrenean, aldiz, kanpotiko fono-
logia gailendu. 

Hots, horretan, estatistikak du azkeneko hi-
tza. 

Frantzian gaur karpetobetoniko batek «Peu-
geot» esatekotan, «peyó» esaten badu: «bais-
ser» eta «baiser» ez baditu berezten (larri xa-
marra dena!); «j'ai» esan beharrean. «chai» 
esaten badu: eta «bu» bota nahian, «bout» ate-
ratzen bazaio, makina bat lan pasako du! Arrotz 
ibiliko da luzaz, gizarajoa. 

Baina inori ez zaio bururatuko hau esatea: 
«es un francés de aquí» Berak aitortuko du 
aurrenik: «yo no soy francés»; eta ingurukoek 
baietsi egingo dute: on vous comprend très 
bien, Monsieur: vous n'êtes pas Français. On 
voit bien que vous êtes étranger». 

Eta, jakina, gauza bera gertatuko litzaioke 
Alemanian, Errusian, Japonen eta Thailandian. 

Hemen ez. Hemen «los de aquí», gu baino 
'vascoagoak ' omen dira... «Tan vascos como el 
que más»!! Nahiz «egun-on» esaten ez jakin, 
eta Eratsun non dagoenik ere ez. 

«Son de aquí». Que es más que ser «hemen-
goa». Jakina! 




